
 

 

  

役所
やくしょ

から届
と ど

く支払
し は ら

いのお知
し

らせ 

 

सरकारी कारय्ालयबाट आउन ेभुकत्ानी समब्नध्िको 

सूचना   
 ※ यहााँ हामी पर्तिनिधि वस्तहुरूको बारमेा कुरा गर्नछे ौं । / ここでは、代表的

だいひょうてき

なものを紹介
しょうかい

します。 

 

‟नगर तथा पर्ानत्ीय करको सचुना” 
市民税
しみんぜい

・県民税
けんみんぜい

の通知書
つうちしょ

 
 

● जागिरखाने लगायतका आम्दानी भएको मान्छलेे , नगर तथा प्रान्तमा कर तिर्नुपरछ् ।  

वर्षको चार किस्ता गररे तिरन्ुपरछ्  । 
● कर तिर्न आबस्यक छ छैन वा कति तिर्न ेभन्न ेचााँही अघिल्लो वर्षको आम्दानी रकमको आधारमा निर्धारण हनु्छ । 
● कर तिर्नुपर्न ेव्यक्तिको ठाउाँमा सूचनापत्र आउदछ । बैौंक या कम्बिनिएन स्टोर बाट भक्ुतानी गर ाँ ।  बैौंक खाताबाट अटोमेटिक 

भुक्तानीको ब्यबस्था पनि गरन्सकिन्छ ।  
  

・働
はたら

いている人
ひと

など所得
しょとく

がある場合
ばあい

、市
し

と県
けん

に税金
ぜいきん

を払
はら

う。年 4 回
ねん  かい

に分
わ

けて払
はら

う。 

・税金
ぜいきん

を払
はら

う必要
ひつよう

があるか、いくら払
はら

うかは、昨年
さくねん

の所得額
しょとくがく

により決
き

まる。 

・税金
ぜいきん

を払
はら

う必要
ひつよう

がある人
ひと

には通知
つうち

が届
とど

く。銀行
ぎんこう

やコンビニで支払
しはら

う。銀行口座
ぎんこうこうざ

からの引
ひ

き落
お

としで払
はら

う  

こともできる。 

नगर तथा पर्ानत्ीय करको सचुनापतर्（खाम）  

市民税
しみんぜい

・県民税
けんみんぜい

の通知書
つうちしょ

（封筒
ふうとう

） 

खाम भितर् हालिएको सचुनापतर्（भकुत्ानीको लागी）  

封筒
ふうとう

の中
なか

に入
はい

っている通知書
つうちしょ

（支払
し は ら

い用
よう

） 

  

  

“सारव्जनिक सव्ासथ्य्बीमा शलुक् तथा पेौंशनको सचूनापतर्” 
国民健康保険料
こくみんけんこうほけんりょう

・国民年金
こくみんねんきん

の通知書
つうちしょ

 
 

● जापानिज वा बिदेसी नागरिक जो भएपनी जापानमा तिनमहिना भन्दा बढी बसेको व्यक्तिले स्वास्थ्य बीमा र पेौंशन पर्णालीमा 

सामेल हुन आवश्यक हनु्छ । 

● वडा कार्यालमा आफ्नो नामाकरण गराउन े। यो पर्क्रिया पुरा गरेको मानछ्ेको ठाउाँमा बिमाशुल्क तिर्नको लागिको सूचनापत्र 

आउदछ ।  

● आम्दानी कम भएर बिमाशुलक् तिर्न गार्हो भएको अवस्थामा शुल्क कम गराउने या छुट गराउनको लागि आवेदन दिन सकिनेछ । 

  

・日本人
にほんじん

も外国人
がいこくじん

も日本
にほん

に３か月以上
さんかげつ いじょう

暮
く

らす人
ひと

は、健康保険
けんこうほけん

と年金
ねんきん

の制度
せいど

に加入
かにゅう

する必要
ひつよう

がある。 

・区役所
くやくしょ

で加入手続
かにゅうてつづ

きをする。手続
てつづ

きをした人
ひと

には、保険料
ほけんりょう

を支払
しはら

うための通知
つうち

が届
とど

く。 

・収 入
しゅうにゅう

が少
すく

なく保険料
ほけんりょう

を払
はら

うのが難
むずか

しい場合
ばあい

、金額
きんがく

の軽減
けいげん

や免除
めんじょ

の申請
しんせい

をすることができる。 

ने पा ली
ネパール語

日本語
に ほ ん ご

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

यदि तपाइल ेपसैा तिरन् ुभएन भन ेतय्सकोलागि थप सचूनाहर ुआउनछे  
お金

かね

を支払
し は ら

わないと、さらにお知
し

らせが届
とど

きます 
 

● तिर्नुपर्न ेसमयमा रकम भुक्तानी नगरेमा जरिवाना लागेर तिर्नुपर्ने रकम बढ्न जानछ् । 

● यदि पैसा नतिरिकन बसेको खण्डमा तपाइल ेपैसा तिरन् आबस्यक छ भन्न ेजनाउको “तोकुसोकु ज्योउ”（ताकेता पतर् ） सूचना 

आउदछ । 

● त्यत्तिकै नतिरिकन बसेमा ,बैौंकमा भएको पैसा   लगायतबाट जफत गरी असुलिने छ भनन्े जानकारीको “सासिओसाए चुची ” 

（जफतनामाको सुचना ）आउदछ ।     

 ※ चित्रमा भएको जस्तो सुचना आएमा जापानीज भाषा जान्ने मानछ्ेसाँग सलल्ाह गर ाँ । 

  

・支払
しはら

う期限
きげん

を過
す

ぎると、延滞金
えんたいきん

が発生
はっせい

し支払
しはら

う金額
きんがく

が増
ふ

える。 

・お金
かね

を払
はら

わないままにしておくと、お金
かね

を払
はら

う必要
ひつよう

があることを伝
つた

える「督促状
とくそくじょう

」というお知らせが届
とど

く。 

・さらに払
はら

わないままにしておくと、銀行預金
ぎんこうよきん

などから強制的
きょうせいてき

にお金
かね

を取
と

ることを伝
つた

える「差押
さしおさ

え通知
つうち

」  

  というお知
し

らせが届
とど

く。 

 ※写真
しゃしん

のようなお知
し

らせが届
とど

いたら、日本語
に ほ ん ご

がわかる人
ひと

に相談
そうだん

しよう。 

सावधानी！ 注意
ちゅうい

！ 

जफतनामाको सचुना（चिठी ）  

差押
さしおさ

え通知
つ う ち

（書面
しょめん

） 

नगरकरको ताकतेा पतर्（पोसट्कारड् टाइप）  

市税督促状
しぜい とくそくじょう

（はがきタイプ） 

  

  

「重要」じゅうよう： महत्वपूर्ण  

「（市税督促状）」しぜい とくそく じょう： 

（नगरकरको ताकेता पत्र） 

कर चााँही, जीवनयापनलाई समव्दृ्ध र सथ्िर बनाउनको लागिको अतिन ैमलुय्वान वितत्ीय सर्ोत हो ।  

ढिलाई नगरी तोकिएको समयसिमा भितर्मा तिरन् ेगर ाँ । 

税金
ぜいきん

は、生活
せいかつ

を豊
ゆた

かで、安定
あんてい

したものにするための貴重
きちょう

な財源
ざいげん

です。滞納
たいのう

しないようにしましょう。 

सेन्दाई बहुसाांस्कृतिक समाज केन्र  仙台多文化共生センター 

दोभाषे सहायता टेलीफोन  通訳サポート電話 022-224-1919  9:00 a.m.-5:00 p.m 

  

  
（作成：仙台観光国際協会 2022.9） 


